Lessons 1-4 from N. Clayton Croy A PRIMER OF BIBLICAL GREEK
(Modified and/or annotated to conform to the Historical Pronunciation of Greek)
LESSON 1

1.
The Greek Alphabet

The Greek alphabet has twenty-four letters. The respective columns below show the small forms, capital forms, names, transliterations (English equivalents), and the approximate sounds of the letters.
(Omit - Refer to my chart instead.)
2.
Remarks on Pronunciation

(Omit - Refer to my chart instead of this first paragraph.)

Even though biblical Greek is no longer a spoken language, there is much value in reading it aloud. Reading in antiquity was often done aloud, and certain rhetorical qualities of texts are better appreciated when heard. Careful pronunciation will also help the student acquire vocabulary faster since words can be recognized by both sight and sound. Finally, since word meanings may differ significantly with the change of a single letter, a certain amount of precision in pronunciation is necessary. The student is advised to read the exercises aloud whenever possible.

3.
Vowels, Diphthongs, and Breathing Marks

The seven Greek vowels are a, e, h, i, o, u, and w. Epsilon (e) and omicron (o) are always short. Their counterparts, ita (eta) (h) and omega (w), are always long…. The other vowels, alpha (a), iota (i), and ipsilon (upsilon) (u), may be short or long. Nothing in the way they are written distinguishes the short version from the long. The difference in pronunciation between the short and the long versions has to do primarily with the length the sound is prolonged, in other words, a difference of quantity, not quality. As was mentioned above, some scholars suggest that short and long iota also differ qualitatively.
A diphthong is a combination of two vowel sounds in one syllable. The second letter of a Greek diphthong is always iota or ipsilon (upsilon)….

(Omit - Refer to my chart instead of this section.)


There are also three so-called improper diphthongs. These consist of the vowels (long) a, h, and w with an iota written beneath them, which is called an iota subscript. Thus: a/, h/, and w/. An iota subscript does not affect the pronunciation of the long vowel, but it often determines the form of the word.


In terms of vowel quantity, both common and improper diphthongs are long. The exceptions to this are few. Final oi and ai, that is, oi and ai at the very end of a word, are short. Elsewhere in a word they are long.


All words that begin with a vowel or diphthong have a breathing mark, either smooth  jor rough  J. The breathing mark is written over the vowel; in the case of diphthongs, it stands over the second vowel. A … breathing mark has no effect on pronunciation. (Disregard the rest of this paragraph.)
4.
Syllables

A Greek word has as many syllables as it has vowels or diphthongs. Thus, the word ajpovstoloV (apostle) is divided in this way: a-jpov-sto-loV. If a syllable contains a long vowel or a diphthong, it is long. If a syllable contains a short vowel (or final oi or ai; see §3 above), it is short. The quantity of a syllable is critical to the matter of accenting.


The final three syllables of a Greek word have special names. The last syllable is called the ultima; the second to last the penult; the third from last the antepenult. These syllables are the only ones that may receive an accent mark.

5.
Accents

Accents in Greek were originally tonal, indicating pitch. For our purposes, accent simply identifies emphasis. The accented syllable is the one stressed in pronunciation. There are three accent marks in Greek, acute   v, circumflex (~ or   :), and grave (   ;). No distinction in pronunciation is made among the three kinds of accents. Accents are placed over vowels and diphthongs. In the case of diphthongs, accents are written over the second of the two vowels. If the vowel or diphthong also has a breathing mark, an acute or grave accent is placed after the breathing mark, a circumflex accent over the breathing mark (thus: a[nqrwpoV, w|rai.)

The basic rules of accent are as follows:

1.
The acute accent can appear on any of the last three syllables: the ultima, the penult, or the antepenult. The circumflex accent will only appear on the last two; the grave accent only on the ultima. Thus: ajpovstoloV, pisteuvwn , ajdelfovV, dou:loV, grafh:V, and kai;.
2.
The circumflex accent can only stand over a long syllable.

3.
If the ultima of a word is long, there are two results. First, the antepenult cannot be accented. Second, if the penult is accented, it must have the acute. Note the change from a[nqrwpoV to ajnqrwvpou.
4.
If the ultima of a word is short, there are two results. First, the antepenult may receive an accent, which by rule 1 above would have to be acute. Second, a long penult, if accented, must take the circumflex. Thus, ajpovstoloV and profh:tai.

5.
The grave accent is, in effect, a substitute for a final acute. An acute accent on the ultima is changed to a grave when the word is immediately followed (i.e., without intervening punctuation) by another word. Thus, ajdelfovV, but ajdelfo;V kai; ajdelfhv.


There are other rules for accenting Greek words. On the one hand, these rules should not be ignored, because in some cases accent reveals the form of a word and, consequently, its meaning. For example, krivnw = I judge; krinw: = I will judge. On the other hand, because of their number, the rules are probably best learned gradually as the various instances are encountered. Only the basic information has been given here. The above rules set certain limits for accenting, but in most cases they do not determine what accent must be used. Additional rules, which help fix the accent precisely, will be introduced in subsequent lessons.


Again, the student is advised to learn Greek words by pronouncing them aloud, being sure to stress the accented syllable.

6.
Punctuation

Greek has four punctuation marks. As in English, a minor pause is indicated by a comma (,) and a full stop by a period (.). A major pause, equivalent to our colon or semicolon, is indicated by a dot above the line of writing (`). The Greek question mark is identical in form to our semicolon (;).

7.
Exercises

1. Practice writing the Greek alphabet until you can do so from memory.

2. Divide the following words into syllables. Identify each syllable as either short or long. a[nqrwpoV, bavllomen, ejluovmhn, didaskovmeqa, kw:mai, ajdelfai:V, ajpovstoloi, eijrhvnh, pneuvmatoV, oujranoi:V.
3. Use the following biblical passages to practice writing, transliteration, and pronunciation. First, simply transcribe the Greek for practice in writing Greek characters. Second, transliterate each passage into English characters. Lastly, read the passages several times out loud in Greek for practice in pronunciation.

LXX

=En ajrch: ejpoivhsen oJ qeo;V to;n oujrano;n kai; th;n gh:n. hj de; gh: h\n ajovratoV kai; ajkataskeuvastoV, kai; skovtoV ejpavnw th:V ajbuvssou, kai; pneu:ma qeou: ejpefevreto ejpavnw tou: u{datoV. kai; ei\pen oJ qeovV Genhqhvtw fw:V. kai; ejgevneto fw:V. kai; ei\den oJ qeo;V to; fw:V o{ti kalovn. (Genesis 1:l-4a)

NT

=En ajrch/: h\n oJ lovgoV, kai; oJ lovgoV h\n pro;V to;n qeovn, kai; qeo;V h\n oJ lovgoV. ou|toV h\n ejn ajrch:/ pro;V to;n qeovn. pavnta di= aujtou: ejgevneto, kai; cwri;V aujtou: ejgevneto oujde; e{n. o} gevgonen ejn aujtw:/ zwh; h\n, kai; hj zwh; h\n to; fw:V tw:n ajnqrwvpwn` (John 1:1-4)

8.
A Brief Introduction to the Septuagint (LXX)

The exercises in this book include sentences from the Septuagint, the Greek translation of the Hebrew Bible (along with a few additions to some biblical books as well as certain other books not belonging to the Hebrew scriptures). The name comes from the Latin word septuaginta meaning "seventy," thus the common abbreviation "LXX." According to tradition, seventy (some sources say seventy-two) elders from Jerusalem were sent to Alexandria, Egypt, in the middle of the third century BC to translate the first five books of the Hebrew Bible for the library of an Egyptian king. The translation and collection of the remaining books of the Septuagint no doubt took place in phases over many years.


The Septuagint was of immense importance in ancient Judaism and early Christianity. In the Hellenistic era (from the beginning of the third century BC on) more and more Jews lived outside Palestine, and few of them would have read Hebrew with ease. For these Jews and for most early Christians, the Septuagint was the Bible.

The Septuagint remains very important today for several reasons. First, as the earliest translation of the Hebrew Bible, it is extremely valuable in determining the original text of that document. When the Hebrew text is damaged or its meaning is uncertain, the Septuagint may shed light on the problem. Second, the Septuagint is one of the best sources for constructing the semantic and theological environment of early Christianity. When the authors of the New Testament cite authoritative scripture, they are, for the most part, citing the Septuagint. They use its language and interpret its texts. Third, and most important, the Septuagint reveals the theological understanding and interpretive strategies of Hellenistic Judaism. Translation inevitably involves some interpretation, so by comparing the Septuagint and the Hebrew text, we can gain insight into how the translators used their ancient traditions in new situations. In addition, the several books of the Septuagint that are not translated from the Hebrew Bible provide further windows into the diversity of Jewish thought in that era.


Students translating LXX exercises in this book need to be aware of certain peculiarities of the LXX. First, as mentioned above, there are several books in the LXX that are not found in the Hebrew Bible or Old Testament. Different Christian traditions call these books "deutero-canonical" or "apocryphal?' Some of the exercises are drawn from these books. Thus, you will encounter sentences from 1 Esdras, Judith, 1-4 Maccabees, Sirach, Tobit, and Wisdom. The abbreviations for these books are easily recognized.


Second, you should be aware that the names of a few books in the LXX differ from their English counterparts. The Song of Solomon is called Canticum and is abbreviated "Cant." The books of 1-2 Samuel and 1-2 Kings are called 1-4 Kingdoms and are abbreviated "1-4 Kgdms."

Third, the LXX does not always have a fixed text. In some cases there are varying manuscript traditions for the same book. Occasionally the reference for an exercise might read "Tobit, codex S." This means that the various ancient manuscripts present different readings, and the exercise is drawn from the one scholars have designated "S" (Sinaiticus).


Finally, the content of some LXX books differs significantly from their Hebrew (and English) counterparts. Job and Jeremiah are shorter in the LXX; Esther is longer; and Daniel has three major additions. Because of these and other differences, the enumeration of verses in the LXX does not always correspond to that of English Bibles. For example, Jeremiah 38:8 in the LXX corresponds to 31:8 in English Bibles. For most of the Psalms, the LXX chapter number is one less than the corresponding English text. But this problem only arises in a few books. Whenever the LXX reference differs from the reference for the English text, both will be given, as follows: (Jeremiah 38:8, ET 31:8). When translating LXX exercises in this book, students should bear in mind that, strictly speaking, their English "Old Testament" is not a translation of the Septuagint, but rather of the Hebrew Bible. Sometimes the Septuagint is a rather free translation; sometimes it seems to have misunderstood the Hebrew; sometimes it makes deliberate changes, clarifying or modifying the meaning. Be aware that such differences may occur between the meaning of the Greek in the exercises and the English translation found at the reference given.

LESSON 2
9.
Vocabulary

In each Greek vocabulary list, English words that in some way derive from the Greek entry will be given in parentheses. Usually the connection is obvious; other times only the root of the Greek word is involved or only part of the English word is related to the Greek. (I have added pronunciations for the words.)
ajkouvw (ah-koo'-oh), I hear (acoustics)
blevpw (vleh'-poh), I see
ginwvskw (yee-noh'-skoh or ghee-noh'-skoh), I know (agnostic)
gravfw (ghrah'-foh), I write (graph)
didavskw (dee-dah'-skoh), I teach (didactic)
 (d pronounced like "th" in "this")
qevlw (theh'-loh), I wish, will, desire
kaiv (keh), and
levgw (leh'-ghoh), I say, speak, tell (dialogue)
luvw (lee'-oh or lu'-oh), I loosen, destroy (analyze) (u pronounced like French u)
o{ti (oh'-tee), that, because
ouj, oujk, oujc, (oo, ook, ooh), not (h pronounced like "ch" in "Bach")
pisteuvw (pee-stehv'-oh), I believe

For the sake of greater variety, two additional words will appear in the exercises for this lesson: ajdelfovV (a brother) and ajdelfhv (a sister). You will not learn the forms and syntax of these nouns until lessons 3 and 4. For the time being, they will be used only in the singular and as the subjects of verbs.


The negative ouj stands in front of the word it negates. The oujk form is used before a word beginning with a vowel having smooth breathing, the oujc form before rough breathing.

10.
Characteristics of Greek Verbs

The Greek verbal system shares many characteristics with that of English, but it has some additional qualities that enable it to express finer nuances with greater economy of words. To be a competent reader of biblical Greek, it is essential that you learn the endings of the more common verbal forms.


Greek verbs have tense, voice, and mood (or mode). (1) The tense of a verb denotes the time and the kind of action. The time of action may be past, present, or future. The kind of action expressed by Greek verbs may be continuing, completed (with a result), or simple (an affirmation of action without regard to its duration or completion). English examples would be: "I am reading a book" (continuing action); "You have broken the window" (completed action); and "She painted a picture." (simple action). Tense in English has to do primarily with the time of action; Greek emphasizes the kind of action. (2) The voice of a verb indicates how the subject is related to the action. The subject may perform the action (active voice): "We ate the bread." Or the subject may be acted upon (passive voice): "The bread was eaten." In Greek there is a third alternative. The subject may perform action in a way that refers back to the subject (middle voice): "I wash myself." (3) The mood of a verb pertains to the manner in which the action is regarded by the speaker. The action may be simply asserted as a fact (indicative mood). It may be commanded (imperative mood). It may be expressed as a hope (optative mood). Or the action may be hypothetical or probable given the fulfillment of other conditions (subjunctive mood). In an inflected language like Greek, mood is indicated by changes in the form of the verb. English indicates mood in other ways, for example, by auxiliary words such as "may," "might," "should," and "would." Two other verb-related forms in Greek, the infinitive and the participle, are perhaps better referred to as modes. Unlike the four moods just described, the infinitive and participle lack the characteristic of "person."

Finally, Greek verb forms other than the infinitive and participle also have person — first, second, or third, corresponding to I/we, you, and he/she/it/they — and number (singular or plural).

11.
The Present Active Indicative

The present active indicative of luvw is given below. This verb will be used as an example throughout the book since it is short and entirely regular in its conjugation. Pronunciations added.
Singular
1. luvw (lee'-oh or lu'-oh), I loosen or am loosening. (u pronounced like French u)
2. luveiV (lee'-eece or lu'-eece), you (sing.) loosen or are loosening.
3. luvei (lee'-ee or lu'-ee), he, she, or it loosens or is loosening.
Plural

1. luvomen (lee'-oh-men or lu'-oh-men), we loosen or are loosening.
2. luvete (lee'-eh-teh or lu'-eh-teh), you (p1.) loosen or are loosening.
3. luvousi(n) (lee'-oo-see(n) or lu'-oo-see(n)), they loosen or are loosening.
(The original endings for the present active indicative were ‑mi, ‑V, ‑si for the singular, and ‑men, ‑te, ‑nsi, for the plural. In some cases, however, the original endings have undergone such changes that it is best simply to learn the resultant forms rather than the process by which they came about. The original endings are preserved in another conjugation to be learned later.)
A few basic observations should be made about the forms of the Greek verb. (1) Part of the verb (the stem) remains constant while part (the ending) changes. The stem of a Greek verb may be found by removing the "w" from the first person singular form. Sometimes, between the stem and the ending, a "variable vowel" (either omicron or epsilon) is inserted. (Some grammars refer to this as a "connecting vowel" or "thematic vowel.") In the form luvomen, strictly speaking, the ending is ‑men. This ending is connected to the verb stem by the variable vowel "o." The ending of the second person plural is ‑te, and the variable vowel is "e." The significance of this fact will become clear when other verb forms are encountered. (2) In Greek, unlike English, there is a different form for every person/number combination in the present active indicative. This means that the subject is adequately conveyed by the verb ending and that the pronouns that English must use are unnecessary in Greek. (The Greek third person singular does, however, remain ambiguous with regard to gender.) Thus, to say "we loosen" in Greek, it is sufficient to say luvomen. Generally, the Greek pronoun is only added if the subject is emphasized. (3) Greek, unlike English, has different forms for second person singular and plural. (4) The letter "n" called "movable n," is sometimes attached to the third person plural form (luvousi). The movable n is added to certain verb forms when followed by a mark of punctuation or by a word beginning with a vowel. The purpose of this addition was to prevent "hiatus," or the succession of two vowels in adjacent words (cf. the use of the English article "an" before words beginning with a vowel). But this was not carried out consistently. Sometimes movable n occurs in biblical Greek even when the following word begins with a consonant.


The above paradigm shows that the present tense in Greek does double duty for two kinds of action: simple and continuing. Thus, luvei can be translated either "she loosens" or "she is loosening." Only the nature of the verbal idea and contextual factors will determine which is better.

12.
The Present Active Infinitive

The present active infinitive is formed by adding the suffix ‑ein to the verb stem. Thus, luvein = to loosen, to destroy. (Pronunciation: lee'-een or lu'-een.) The forms of the infinitive will be given as the corresponding forms of the indicative are introduced. The full syntax of the infinitive is postponed until a later lesson, at which point all forms of the infinitive will be repeated. In the meantime, simply translate the Greek infinitive with the English infinitive "to ______."
13.
Accentuation of Verbs

It was noted in §5 that the basic rules of accenting do not fix the precise accent of a word, but only set certain limits. Additional rules are necessary to fix the accent. Different kinds of words follow different rules.


Verb accent is recessive. This means that the accent on a Greek verb recedes, that is, moves back from the ultima toward the beginning of the word as far as the basic rules will allow. This one additional rule enables you to accent any verb form. For example, according to the basic rules didaskete might be accented with an acute on any of the last three syllables (or with a grave on the ultima given the right conditions). Knowing that verb accent is recessive, we can fix the accent on the antepenult: didavskete. Similarly, ginwskeiV would be accented ginwvskeiV, and h/jron (a verb form you have not yet learned) would be accented h/\ron.

14.
Exercises

When translating the exercises in this book, the student should be aware that Greek word order often differs from that of English. Pay careful attention to the form of each word, determine its function in the sentence or clause, and translate according to normal English word order. One possible plan of attack, especially in the early stages of learning Greek, is to identify the main verb first and then the subject. Remember, however, that the subject may be a pronoun (I, we, you, he, she, etc.) only implied by the verb form.

Practice and Review

1.
ginwvskomen o{ti pisteuvete kai; qevlete didavskein.
2.
ajkouvw kai; blevpw o{ti ajdelfh; gravfei.
3.
levgeiV o{ti ajdelfo;V luvei` ouj pisteuvomen.
4.
qevlei ajdelfh; ajkouvei~ ouj ginwvskw.
5.
luvousi kai; ouj qevlomen blevpein.

6.
ajdelfo;V levgei o{ti qevlei gravfein kai; didavskein.

7.
pisteuveiV o{ti ajdelfo;V kai; ajdelfh; blevpousin~
8.
ginwvskw o{ti ajdelfo;V levgei kai; oujk ajkouveiV.
9.
ajdelfh; didavskei kai; qevlomen ajkouein.

10.
ouj qevlw luvein. qevlw ginwvskein o{ti ajdelfo;V pisteuvei.
LXX

1.
Pou: ejstin Abel oJ ajdelfovV sou~ . . . ei\pen Ouj ginwvskw` (Genesis 4:9)
2.
fwnh;n anqrwvpwn ajkouvw kai; aujtou;V ouj blevpw. (Tobit 5:10, codex S)
3.
ginwvskw ejgw; kai; pisteuvw o{ti pavnta . . . e[stai (Tobit 14:4, codex S)
4.
e[cousin ojfqalmou;V . . . blevpein kai; ouj blevpousin kai; w\ta e[cousin . . . ajkouvein kai; oujk ajkouvousin. (Ezek 12:2)
5.
(concerning idols) ouj blevpousin kai; oujk ajkouvousin kai; ouj ginwvskousin. (Dan 5:23)
NT

1.
ojfqalmou;V e[conteV ouj blevpete kai; w\ta e[conteV oujk ajkouvete~ (Mark 8:18)
2.
oi[damen o{ti ojrqw:V levgeiV kai; dida;skeiV (Luke 20:21)
3.
o{ti th;n ajlhvqeian levgw, ouj pisteuvete moi. (John 8:45)
4.
kai; levgei aujtw/, Kuvrie . . . , su; ginwvskeiV o{ti filw: se. (John 21:17)
5.
ouj qevlw dia; mevlanoV kai; kalavmou soi gravqein` (3 John 13)
English to Greek

1.
We hear that a brother wishes to believe.

2.
Do you (pl.) know that they are not writing?

3.
I say that you (sing.) are destroying and you do not see.

4.
Does a sister see and believe? She believes because she sees.

Vocabulary for LXX and NT Sentences

Note:
Names will generally not be translated in these vocabulary lists.
ajlhvqeian, truth (direct object)

ajnqrwvpwn, of men, of people

aujtw/:, to him

aujtouvV, them (direct object)

diav, through, by means of

ejgwv, I

ei\pen, he said

e[stai, will be, will come about

ejstin, is

e[conteV, having

e[cousin, they have

kalavmou, pen

Kuvrie, Lord

mevlanoV, ink

moi, me (indirect object)

oJ, the

oi[damen = ginwvskomen

ojrqw:V, rightly

ojfqalmouvV, eyes (direct object)

pavnta, all things

Pou:, Where?

se, you (object)

soi, to you

sou, of you, your

suv, you (subject)

th;n, the

filw:, I love

fwnhvn, (the) voice (direct object)

w\ta, ears (direct object)
LESSON 3
15.
Vocabulary
ajdelfhv, hJ, sister

ajlhvqeia, h,J truth (Alethea)

basileiva, hJ, kingdom, reign, rule (basilica)

gh:, hJ, earth, soil, land (geology)

dovxa, hJ, glory, honor (doxology)

ejkklhsiva, hJ, assembly, church (ecclesiastic)

e[kw, I have

zwhv, hJ, life (protozoa)

hJmevra, hJ, day (ephemeral)

qavlassa, hJ, sea, lake (thalassic)

kardiva, hJ, heart (cardiac)

fwnhv, hJ, voice, sound (phone)

w{ra, hJ, hour, time (horoscope)
16.
The First Declension

A declension is a group of nouns (or pronouns or adjectives) that have similar inflectional forms to show their function in a sentence. Nouns in English have different forms to show number (singular or plural), but grammatical function in English must be indicated by word order or by additional words such as prepositions. Because Greek is an inflected language, it can express grammatical relationships simply by the forms of nouns. Word order is therefore freer in Greek. This allows for subtle shifts of emphasis that English may only be able to express periphrastically or by intonation.


There are three declensions in Greek. The first declension contains a large group of feminine nouns (see §17 on gender of Greek nouns) ending in alpha (a) or ita (eta) (h). A smaller group of first declension nouns that are masculine in gender will be considered in a later lesson.

17.
Characteristics of Greek Nouns

Greek nouns have three characteristics: case, number, and gender. As in English, there are two numbers in biblical Greek: singular and plural. There are three genders in Greek: masculine, feminine, and neuter. In English, only third person singular pronouns (he, she, it) and certain other nouns referring to persons (man, woman, actor, actress) have gender. Most English nouns are regarded as neuter or simply lacking in gender. In contrast, all Greek nouns have gender. Most Greek nouns referring to persons have the grammatical gender that corresponds to their sex. The Greek words for "woman' "sister' and "queen" are feminine; those for "man' "brother," and "king" are masculine. But abstract nouns and those referring to inanimate objects also have grammatical gender in Greek. Thus, the Greek word for "land" is feminine, but the word for "world" is masculine, and nothing regarding the meanings of these words is conveyed by their genders. The gender of such nouns can seldom be predicted and must be learned by observation. It will be helpful to remember that gender is a grammatical category, not a biological one.


Case is the characteristic of greatest importance for syntax. Greek has five cases: nominative, genitive, dative, accusative, and vocative. Greek can convey a variety of syntactical relationships by means of the cases. For now we will consider the most basic functions of the five cases.


The basic function of the nominative case is to name or point out. It is used for the subject of a finite verb and for the predicate nominative. A predicate nominative is a noun that completes the meaning of a linking verb such as "to be," "to become," etc. Consider these sentences: "A woman buys the cloth." "The buyer is a woman." In the first sentence, "woman" would be in the nominative case as the subject; in the second sentence, "woman" is the predicate nominative. Examples: ajdelfh; gravfei. "A sister writes." hJ gh; [ejstin] basileiva. "The earth is a kingdom." In the second example, "earth" is the subject nominative; "kingdom" is the predicate nominative. (See §43 for a fuller explanation of this construction.)

The basic function of the genitive case is to describe or define, as an adjective does. This descriptive function can often be conveyed by the English word "of." Thus, basileiva dovxhV could be translated, "a kingdom of glory," and would mean about the same as "a glorious kingdom." A specific and very common use of the genitive is to show possession. Example: fwnh; ajdelfhV:, "a voice of a sister" or "a sister's voice."

The dative case functions in many ways, usually to express personal interest or relationship; for example, as an indirect object. An indirect object is that person or thing to or for whom the action of the verb is performed. Indirect objects are common with verbs of saying, speaking, writing, giving, and the like. Examples: levgw ajlhvqeian ejkklhsiva/. "I speak truth to an assembly/a church." gravfete ajdelfh:/. "You are writing to a sister."

The accusative case usually limits or qualifies the action of a verb. Its most common use is as the direct object. A direct object receives the action of a transitive verb. Examples: blevpomen gh:n. "We see land."  e[cousi kardivan~ "Do they have a heart?"

The vocative case has a single function: direct address. Occasionally the vocative has its own distinct form, but often its form will be identical to that of the nominative. Example: w\ ajdelfhv, blevpeiV; "O sister, do you see?" In this sentence the function of ajdelfhv shows that the form is vocative.


The nominative singular form of a noun is its "lexical form:' that is, the form under which it is listed in the dictionary or lexicon.

18.
Forms of the First Declension

There are three types of first declension nouns ending in -a or -h. We will call them "pure a," "pure h," and "mixed." A paradigm of each type is given below using w{ra, fwnhv, and dovxa.


"Pure Alpha"
w{ra

Singular

Plural


Nom.
w{ra

Nom.
w|rai

Gen.
w{raV

Gen.
wJrw:n

Dat.
w{ra/

Dat.
w{raiV

Acc.
w{ran

Acc.
w{raV

Voc.
w{ra

Voc.
w{rai

"Pure Eta"
fwnhv

Singular

Plural


Nom.
fwnhv

Nom.
fwnaiv

Gen.
fwnh:V

Gen.
fwnw:n

Dat.
fwnh:/

Dat.
fwnai:V

Acc.
fwnhvn

Acc.
fwnavV

Voc.
fwnhv

Voc.
fwnaiv

"Mixed"
dovxa

Singular

Plural


Nom.
dovxa

Nom.
dovxai

Gen.
dovxhV

Gen.
doxw:n

Dat.
dovxh/

Dat.
dovxaiV

Acc.
dovxan

Acc.
dovxaV

Voc.
dovxa

Voc.
dovxai

In biblical Greek the plural endings of first declension nouns are the same throughout the declension; the singular endings distinguish the types. Whether or not first declension nouns ending in alpha will retain the alpha throughout the paradigm (as w{ra does) or will be of the "mixed" type (like dovxa or qavlassa) depends on the letter preceding the alpha. If that letter is a vowel (usually e or i) or rho (r), the noun will be a "pure alpha" type. If any other letter precedes the alpha (as x does in dovxa, or s in qavlassa, the noun will be of the "mixed" type. First declension nouns ending in ita (eta) will be of the "pure ita (eta)" type. Note that for each of these types, the vocative form is identical to the nominative.

19.
The Definite Article

When a noun is given in the vocabulary list, it will be followed by the appropriate form of the definite article, which reveals the gender of the word (hJ is feminine). The use of the definite article in Greek corresponds in many ways to its use in English. Thus, hJ qavlassa generally means "the sea." Greek does not have an indefinite article corresponding to English "a, an." When a Greek noun lacks the definite article, it normally will be translated as indefinite. Thus, qavlassa would mean "a sea." The inflectional forms of the definite article and further syntax of the article will be learned in later lessons.

20.
Accentuation of Nouns

In Lesson 2 you learned that verb accent is recessive, meaning that the accent of a verb recedes as far as the general rules permit. Noun accent, on the other hand, is persistent (or retentive). This means that as the noun goes through its various inflections, the accent persists, or is retained, on the same syllable on which the lexical form was accented, as far as the general rules permit. Thus, if a noun is accented on the ultima or penult, its accent will not move back on the word further than that syllable. To apply this rule, one must know where the accent falls in the nominative singular form. This must be learned or looked up in the dictionary. It is important, therefore, to learn the proper pronunciation of a word from the outset.


Three special observations about the accent of first declension nouns are in order here. (1) First declension nouns always have a circumflex on the ultima in the genitive plural (-w:n) regardless of where the accent stood in the lexical form. (2) When the ultima of a first declension noun is accented, it receives the circumflex in the genitive and dative of both numbers; elsewhere it receives the acute (or grave, as required). Note how the accent of fwnhv changes in the paradigm above. The noun gh: is an exception to this rule. Because contraction has occurred in the formation of this word, it has the circumflex throughout. (3) If the nominative singular form of a first declension noun ends in a long alpha (as does w{ra), the alpha is long throughout the paradigm (except for -ai in the nominative plural, which must be short). If the nominative singular ends in short alpha (as does aJlhvqeia or qavlassa), then the alpha is also short in the accusative singular (ajlhvqeian, qavlassan). Elsewhere (except for -ai in the nominative plural), the ending is long.

21.
Exercises

Practice and Review

1.
e[comen basileivan dovxhV kai; ajkouvomen fwnh; ajlhqeivaV.
2.
ginwvskousin o{ti blevpei ajdelfo;V qavlassan.
3.
kardiva ajdelfh:V ouj qevlei pisteuvein o{ti e[cete zwhvn.
4.
ejkklhsiva ginwvskei w{ran dovxhV kai; hJmevran ajlhqeivaV.

5.
qevlete levgein ajlhvqeian basileiva/~
6.
e[cousin ajdelfo;V kai; ajdelfh; gh:n kai; qevlousin e[cein basileivaV.
7.
ouj didavskomen ajdelfh;n luvein` didavskomen kardivan pisteuvein.
8.
gravfw ejkklhsia/ o{ti ouj ginwvskei ajlhvqeian.
9.
qevleiV ginwvskein zwh;n kai; blevpein hJmevran dovxhV~
10.
gh: kai; qavlassa ginwvskousin o{ti kardivai ouj pisteuvousin.
11.
ajdelfai; levgousin ejkklhsiaiV o{ti ouj blevpousin w{ran ajlhqeivaV. ejkklhsivai ajkouvousi~
12.
levgei fwnh; o{ti e[comen w{ran zwh:V.
LXX
1.
kai; e[sh/ ejn diaspora:/ ejn pavsaiV tai:V basileivaiV th:V gh:V. (Deut 28:25)
2.
ejdivkazen Samouhl . . . Israhl pavVaV ta;V hJmevraV th:V zwh:V aujtou` (1 Kgdms 7:15)
3.
douleuvsate aujtw:/ ejn ajlhqeiva/ kai; ejn o{lh/ kardiva/ uJmw:n. (1 Kgdms 12:24)
4.
kai; gnwvsontai pa:sai aiJ basileivai th:V gh:V o{ti su; kuvrioV oJ qeo;V movnoV. (4 Kgdms 19:19)
5.
ajlhvqeia ejk th:V gh:V ajnevteilen. (Ps 84:12, ET 85:11)
6.
ejxomologhvsontai oiJ oujranoi; . . . th;n ajlhvqeiavn sou ejn ejkklhsiva/ ajgivwn. Ps 88:6, ET 89:5)
7.
kai; bohvsei . . . enj th:/ hJmevra/ ejkeivnh/ wJV fwnh; qalavsshV` (Is 5:30)
NT
1.
o{ti th;n ajlhvqeian levgw, ouj piseuvetev moi. (John 8:45)
2.
ta; provbata . . . ajkouvei . . . o{ti oi[damen th;n fwnh;n aujtou:` (John 10:3-4)
3.
levgei aujtw/: . . . =Ihsou:V, =Egwv eijmi hJ oJdo;V kai; hJ ajlhvqeia kai; hJ zwhv` (John 14:6)
4.
[God] ejpoivhsen to;n oujrano;n kai; th;n gh:n kai; th;n qavlassan . . . ` (Acts 14:15)
5.
(To God be) hJ dovxa ejn th:/ ejkklhsiva/ kai; ejn Cristw:/ =Ihsou: . . . ajmhvn. (Eph 3:21)
6.
ejgw; . . . levgw eijV Cristo;n kai; eijV th;n ejkklhsivan. (Eph 5:32)
7.
blevpete ejggivzousan th;n hJmevran. (Heb 10:25)
English to Greek

1.
Do they wish to hear a sound of a sea?

2.
A land does not know an hour of truth and a kingdom does not have life.

3.
A sister sees a day of glory and believes.

4.
Does an assembly know that a heart wishes to believe?

Vocabulary for LXX and NT Sentences

Note:
The forms of the Greek definite article are not given below. Try to recognize them in the exercises above. They are short, usually begin with "t," and often have the same ending as the noun they go with.
ajgivwn, of [the] saints
ajmhvn, amen
ajnevteilen, has risen
auJtou:, of him, his
aujtw:/, him, to him
bohvsei, he will cry out
gnwvsontai, future of ginwvskousi
dev, and, but
diaspora:/, diaspora, dispersion
douleuvsate, serve!
ejggivzousan, drawing near
ejgwv, I
ejdivkazen, judged
eijmi, am
eijV, about
ejk, from, out of
ejkeivnh/, that (do not translate the definite article in this sentence)
ejn, in, with
ejxomologhvsontai, will praise
ejpoivhsen, made, created
e[sh/, you will be
qeovV, God
Israhl, Israel
kuvrioV, Lord
moi, me
movnoV, alone
oJdovV, way
oi[dasin = ginwvskousi

o{lh/, whole, entire
oujranovn, (oujranoiv) heaven(s)
pa:sai, pavsaiV, pavsaV, all
provbata, sheep (uses a singular verb form here)
sou, of you, your
suv, you
tevloV, end
uJmw:n, of you (pl.), your
wJV, as
LESSON 4

22.
Vocabulary
ajdelfovV, oJ, brother (Philadelphia)

ajllav, but

a[nqrwpoV, oJ, human being, person, man (anthropology)

dev, but, and

dou:loV, oJ, slave, servant

e[rgon, tov, deed, work (energy)

qavnatoV, oJ, death (euthanasia)

qeovV, oJ, God, god (theology)

kuvrioV, oJ, Lord, master, owner

lovgoV, oJ, word (logic, logo)

novmoV, oJ, law (economy)

oi[koV, oJ, house (economy)

oujranovV, oJ, heaven, sky (Uranus)

tevknon, tov, child

uiJoV, oJ, son

Again, the appropriate form of the definite article is given with the noun. The masculine (nominative singular) form of the article is oJ; the corresponding neuter form is tov.


The word dev is postpositive, meaning that it never comes first in its clause. Its usual position is second, but it may come later. The English translation of dev will usually begin the clause.

23.
The Second Declension

The second declension contains nouns ending in -oV and nouns ending in -on. Most of those ending in -oV are masculine. (Feminine nouns ending in -oV, a relatively small group, will be introduced in a later lesson.) All second declension nouns ending in -on are neuter and use the same form in the nominative, vocative, and accusative singular (-on); the plural number of these cases also has a uniform ending (-a).

24.
Forms of the Second Declension

The following are typical second declension forms.

Masculine Nouns


Singular

Plural


Nom.
lovgoV

Nom.
lovgoi

Gen.
lovgou

Gen.
lovgwn

Dat.
lovgw/

Dat.
lovgoiV

Acc.
lovgon

Acc.
lovgouV

Voc.
lovge

Voc.
lovgoi

Nom.
ajdelfovV
Nom.
ajdelfoiv

Gen.
ajdelfou:
Gen.
ajdelfw:n

Dat.
ajdelfw:/
Dat.
ajdelfoi:V

Acc.
ajdelfovn
Acc.
ajdelfouvV

Voc.
ajdelfev

Voc.
ajdelfoiv
Neuter Nouns


Singular

Plural


Nom.
e[rgon

Nom.
e[rga

Gen.
e[rgou

Gen.
e[rgwn

Dat.
e[rgw/

Dat.
e[rgoiV

Acc.
e[rgon

Acc.
e[rga

Voc.
e[rgon

Voc.
e[rga

Nom.
tevknon

Nom.
tevkna

Gen.
tevknou

Gen.
tevknwn

Dat.
tevknw/

Dat.
tevknoiV

Acc.
tevknon

Acc.
tevkna

Voc.
tevknon

Voc.
tevkna
25.
Accentuation of Second Declension Nouns

The accent of second declension nouns, in accordance with the special rule of noun accent, is persistent (see §20). Just as in the first declension, when the ultima of a second declension noun is accented, it takes the circumflex in the genitive and dative of both numbers; elsewhere it receives the acute (or grave, as required). See the accentuation of ajdelfovV above. Note that the accent of the genitive plural varies in the second declension. The special rule mentioned in connection with the first declension (§20.1) does not apply here.

26.
Exercises

Practice and Review

1.
gravfei a[nqrwpoV lovgouV zwh:V ajdelfh:/.

2.
qevlomen didavskein tevkna, ajlla; ouj qevlousi ginwvskein ajlhvqeian.

3.
didavskei novmoV qeou: o{ti oujrano;V e[cei dovxan.

4.
levgei ajdelfo;V ejkklhsiva/ kai; levgousin uiJoi; douvlw/.

5.
ouj blevpomen gh:n qanavtou, pisteuvomen de; o{ti zwh;n e[cei oi\koV qeou:.

6.
ajdelfo;V kai; ajdelfh; levgousin, Kuvrie, qevlomen blevpein qeou: e[rga.

7.
tevkna ajdelfh:V qevlousi blevpein oujranovn, tevkna de; gh:V ouj blevpousin oi\kon qeou:.

8.
didavskei kuvrioV douvlouV gravfein lovgouV kai; dou:loi didavskousin tevkna.
9.
e[cete e[rga novmou, ginwvskw de; o{ti qeo;V blevpei kardivan ajnqrwvpou.

10.
uiJou: qavnatoV luvei kardivan ajnqrwvpou, ajlla; ginwvskomen kai; pisteuvomen o{ti basileiva qeou: e[cei zwhvn.
LXX

1.
oJ oujrano;V kai; oJ ourano;V tou: oujranou: ouj fevrousin aujtou: th;n dovxan. (2 Chron 2:5, ET 2:6)

2.
kai; ei\pen Eujloghto;V kuvrioV oJ qeo;V tou: kurivou mou Abraam, . . . ejme; eujovdwken kuvrioV eijV oi\kon tou: ajdelfou: tou: kurivou mou. (Gen 24:27)
3.
kai; ei\paV QeovV eijmi . . . su; de; ei\ a[nqrwpoV kai; ouj qeo;V. (Ezek 28:2)
4.
dou:loV kurivou . . . eijmi kai; to;n kuvrion qeo;n tou: oujranou: . . . sevbomai. (Jon 1:9)
5.
su; ei\ kuvrioV oJ qeo;V Israhl kajgw; dou:loV sou kai; dia; se; pepoivhka ta; e[rga tau:ta. (3 Kgdms 18:36)
6.
Th;n zw;n kai; to;n qavnaton devdwka pro; proswvpou uJmw:n, . . . e[klexai th;n zwhvn. (Deut 30:19)
7.
Mwush:V . . . ejlavlhsen pavntaV tou;V lovgouV tou: novmou touvtou eijV ta; w\ta tou: laou:. (Deut 32:44)
8.
kai; ejkavlesen to;n uiJo;n aujtou: kai; tou;V uiJou;V aujtou: kai; ei\pen aujtw:/ Tevknon, labe; tou;V uiJouvV sou` (Tobit 14:3)
NT

1.
Ouj pa:V oJ levgwn moi, Kuvrie kuvrie, eijseleuvsetai eijV th;n basileivan tw:n oujranw:n (Matt 7:21)

2.
e[stai oJ uiJo;V tou: ajnqrwvpou ejn th:/ kardiva/ th:V gh:V trei:V hJmevraV kai; trei:V nuvktaV. (Matt 12:40. Note: the acc. may express extent of time.)
3.
kai; levgei aujtoi:V . . . +O oi\kovV mou oi\koV proseuch:V klhqhvsetai (Matt 21:13)
4.
paradwvsei ajdelfo;V ajdelfo;n eijV qavnaton kai; path;r tevknon (Mark 13:12)
5.
levgei aujtoi:V . . . oJ =Ihsou:V, Eij tevkna tou: =Abraavm ejste, ta; e[rga tou: =Abraa;m ejpoiei:te` (John 8:39)
6.
ouj dikaiou:tai a[nqrwpoV ejx e[rgwn novmou (Gal 2:16)
7.
=En ajrch:/ h\n oJ lovgoV, kai; oJ lovgoV h\n pro;V to;n qeovn, kai; qeo;V h\n oJ lovgoV. (John 1:1)

8.
kai; levgei moi, . . . suvndoulovV souv eivmi kai; tw:n ajdelfw:n sou (Rev 19:10)
English to Greek

1.
A sister's children hear a slave's voice.

2.
Human beings do not see God, but (the) Lord of heaven sees a brother's deeds.

3.
A son speaks words of life to an assembly.

4.
A house of death does not have laws.

Vocabulary for LXX and NT Sentences

Again, proper nouns and forms of the article are not given below.

ajrch:/, (the) beginning

aujtoi:V, to them

aujtou:, of him, his

aujtw:/, to him

devdwka, I have set

diav, because of

dikaiou:tai, is justified

eij, if

ei\, you (sing.) are

eijmi, I am

ei\paV, you said

ei\pen, he said

eijV, to, into

eijseleuvsetai, will enter

ejkavlesen, he called

e[klexai, choose!

ejlavlhsen, spoke

ejme, me

ejn, in

ejx, by

ejpoiei:te, you (p1.) would do

e[stai, will be

ejste, you (pl.) are

eujloghtovV, blessed (be)

eujovdwken, has helped along the way

h\n, was

kajgwv = kai; ejgwv, and I

klhqhvsetai, shall be called

labev, take!

laou:, people

levgwn, see pa:V below

moi, to me

mou, of me, my

nuvktaV, nights

pavntaV, all

paradwvsei, will hand over

pa:V oJ levgwn, everyone who says

path;r, father

pepoivhka, I have done

pro; proswvpou uJmw:n, before you

provV, with

proseuch:V, of prayer

se, you

sevbomai, I worship

sou, of you, your

suv, you

sun-, fellow-

tau:ta, these

touvtou, this

trei:V, three

fevrousin, hold, contain

w\ta, ears

